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Introduction
Translation and activism in the time of

the now

Rebecca Ruth Gould and Kayvan Tahmasebian

When we were mid-way through editing this volume, we received a message from one
of the contributors. She was headed to prison in less than two weeks and asked us to
hurry with our edits, since she did not know whether she would have access to electronic
communication from within her prison cell, or whether she would be released before the
book was published. She therefore asked us to make any requests as soon as possible.
Her situation represented in acute form the pressures under which many of us—trans-
lators, activists, and academics concerned with the politics of language—labour.

The author, Ayşe Düzkan, is just one of the thousands of intellectuals, authors, aca-
demics, and translators, currently being persecuted by the Turkish state as political pris-
oners. While their ‘criminal’ acts of bravery deserve our commendation, their
persecution by the Turkish government reminds us of high stakes of intellectual solidar-
ity. Similar stories are told in this volume in relation to Palestinians in Gaza, Guate-
malan, El Salvadoran, Syrian, and Sahrawi refugees, student protestors in Mexico and
Taiwan, revolutionaries in Venezuela, Iran, Poland, and Italy, and prisoners in Morocco.
Düzkan’s chapter, entitled ‘Written on the Heart, in Broken English,’ is a timely account
of the capacity of translational activism to expand the horizons of our political commit-
ments, in her case to transnational feminism and anti-imperial politics (Chapter 13).
Düzkan’s message to us was a sobering reminder of just how much the theme of this
book—the intersection of translation and activism—affects our daily lives. As an activist
who has helped to change discourse in Turkey around feminism and Palestine, and who
inspired a translator collective through her work on Ben Bir Feministim (I am
a Feminist), Düzkan knows whereof she speaks. Like many contributors to this volume,
from across Africa, the Middle East, South and East Asia, and the Americas, her
example reveals what can happen when translators conceive their agency in collective
terms and when they conceptualise their activism in relation to their work as translators.

Our contributors work at the intersections of translation and activism in different
ways. For some of the contributors to this volume, translational activism is a scholarly
enterprise. For others, translational activism is a practice that can land—and which
already has landed—them in prison. For others, translational activism lies at the heart of
their anticolonial agenda (Bandia’s afterword provides an overview of this dimension).
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For yet others, translational activism refers to simple acts of translating with love, fidel-
ity, and care. For all of us, readers, translators, and activists alike, the meaning and func-
tion of this intersection, along with the possibilities it opens, are unstable and subject to
constant revision. This introduction reviews the chapters in this volume from the point
of view of their interpretations of the concept of translational activism, after which we
turn to questions of agency, temporality, and the precarious condition in which transla-
tional activism finds itself today. Activism, as we understand it, can take many forms.
Although it necessarily has a public dimension, the public status of activism may not be
visible to everyone. As Bandia decribes in his afterword, activism is ‘a form of oppos-
ition or resistance to power’ (515) that is premised on the agency of the subject. Given
the central role played by agency in constituting what Walter Benjamin called the ‘task
of the translator,’ in regards to language, the link between translation and activism is
both intrinsic and necessary.

Four paradigms of translational activism

Across the many chapters that constitute this volume, four paradigms of the translator-
activist can be identified: that of witness-bearer, of voice-giver, as vernacular mediator,
and as revolutionary. The translator as witness-bearer is taken up in the chapters by El
Guabli, and Hopkinson and Marsh, as well as in more personal terms, by Düzkan and
Qasmiyeh. When the translator acts as witness-bearer, the boundary between author and
translator is often rendered invisible. The particular kind of agency of the translator as
witness-bearer often merges with that of the poet, including the poet who translates his
own poems, as in Qasmiyeh’s chapter. It is no coincidence that Qasmiyeh, who in this
volume reveals the impossibility of locating an origin for himself as a poet and as
a refugee, is also a translator of his own verse from Arabic into English. Qasmiyeh’s
chapter is distinguished by his inclusion of his own poems, meaning that his activism is
manifested with respect to his own self. In contrast to this poetic approach, El Guabli
documents how Moroccan writers became witness-bearers of their imprisonment during
the Years of Lead under the Moroccan king Hassan II.

The second paradigm, of the translator-activist as a voice-giver, is explored in several of
the chapters, particularly those by Fathi and Fani, who consider the crucial role of interpret-
ers who help refugees from Central America navigate the asylum process within the United
States. The translator-activist as a voice-giver puts into words the perspectives and experi-
ences of oppressed and silenced peoples. Refugees and migrants feature frequently among
those whose voices have been suppressed and whom the activist translator helps to make
audible. In Fathi and Fani as throughout this volume, translators act in a capacity that
exceeds the role typically assigned to them; they are transposers of words from one lan-
guage to another. In order to be effective, an interpreter must acutely grasp the political
context for the asylum seeker’s claim and be able to translate that context into the terms of
the target culture. Interpreters must be familiar with the legal system through which refu-
gees pursue their claim. Generalised knowledge of the refugee’s language is often not
enough; the interpreter must be equipped with a nuanced understanding of the refugee’s
specific dialect, in other words, their vernacular.

However, it is not only in the formal capacity of interpreter that translators give voice
to those whose voices are marginalised within mainstream discourse. Writing about Pales-
tinian and Sahrawi refugees in south-west Algeria respectively, Shwaikh and Qasmiyeh
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and Fiddian-Qasmiyeh show us what happens when the translator’s role as voice-giver is
undervalued or ignored: Orientalisms of various kinds interfere, and stereotypes prolifer-
ate. The translator-interpreter’s role in this context is to dispel the myths and prejudices
that accumulate through lack of first-hand contact with the represented subjects, particu-
larly in contexts of war and other circumstances marked by grossly disproportionate distri-
butions and abuses of power.

This brings us to the third paradigm into which the translational activisms represented
in this volume are embedded: of the translator as renderer of so-called minor tongues, and
of literary and non-literary vernaculars, into metropolitan languages, or in some cases as
renderers of metropolitan languages into vernaculars. Irving, Higgins, Mehta, and Pal and
Bhattacharjee each give us ample material for reflection on the translator’s contribution to
the vernacularising process in Palestine, Ireland, Gujarat, and Bengal, respectively. Irving
shows how translators act as mediators, making vernacular forms of Arabic accessible to
the world. While Higgins showcases the role of vernacularisation—here understood as the
right of people to speak and be spoken to in their native languages in court—in the context
of oral interactions, Mehta and Pal and Bhattacharjee focus on the translator’s contribution
to expanding the viability and accessibility of ‘minor’ languages. In these instances, as
with the translator as witness-bearer, the translator-activist acts in the capacity of an artist,
inventing new forms and generating new meanings from felicitous if unexpected linguistic
juxtapositions.

The fourth paradigm of translational activism that emerges in this volume is that of the
translator as a revolutionary. This role includes translators who are physically stationed on the
barricades or their virtual equivalent (as with Chang), who pioneer new class alliances (as
with Gao) or in more mediated senses, intellectuals who come to terms with the aftermath of
revolution (as with Mehrgan), and who shape the climate of debate preceding it (as with Liu).
Focusing on Syria amid the ongoing war, Bader Eddin (like Chang) takes us beyond the figure
of the individual translator and introduces us to a case study involving translation as
a collective act. Focusing on the translation of anonymous sprayed writing (which he distin-
guishes from ‘graffiti’) on the walls of wartime Aleppo, the modality of translation that is
Bader Eddin’s subject helps us understand how translational activism works outside liberal
conceptions of individual agency. In the case of both Chang and Bader Eddin, activist transla-
tion is a collective act that transpires on socal media.

The figure of the Syrian translator who works in a collective capacity, bearing witness to
wartime atrocity, calls to mind Düzkan’s insistence in her chapter that ‘working collectively
takes more time and is harder than working alone or in a hierarchy but the result is more
powerful’ (219). It is not incidental that five of the chapters included in this volume are co-
authored, in some cases by authors from different countries and geographies, who bring
their varying knowledge and experience into conversation with each other. Such collabor-
ations are political even when not intended as such. Having outlined the scope of what the
contributors to this volume mean by ‘translation’ and ‘activism,’ let’s consider our own
interpretation, as editors, of what makes a translation activist, and thereby reveal what we
have learned about translation while collaborating on this work.

What makes a translation activist?

At the end of his chapter in this volume, Marais distinguishes between ‘agency’ and
‘activism.’ ‘While … translators can also be activists,’ he writes, and ‘particular contexts
may call for activism by translators,’ it does not follow ‘that activism is the only form that

Introduction

3



agency can take. Translators are agents through their semiotic work even if they do not
have a particular activist agenda’ (107). This distinction between agency and activism
highlights the infinite capacity of the translator-interpreter to intervene in the political
realm. At the same time, it leads us to reflect on the extent to which activist translation
must be deliberate. As mediators between rulers and the public, akyeame (linguists) influ-
enced Akan society, even when their role was primarily defined in relation to their service
to the king. Analogously, in Mandate Palestine, informants, dragomans, and fixers dis-
rupted conventional understandings of power in their society even when they served the
colonial system (Chapter 7). Similarly, translators of Dalit memoirs in Bengali contribute
to a political project by giving voice to oppressed minorities even when this plan is not
explicitly articulated (Chapter 23). The importance of the agency/activism distinction lies
in its positing the infinite potentiality of translator’s agency, that in turn extends our con-
ception of activism beyond liberal notions of agency.

The fact that a translation is normally considered activist only when it consciously
pursues a plan for social, political, or educational change suggests the limits of existing
conceptions of activist translation. In contrast to existing models, we hold that transla-
tional activism should be evaluated and appreciated in terms different from accuracy or
fidelity to the original. We consider a translation to be activist whenever and however it
stirs readers and audiences to action. The goal of provoking the reader may stand in ten-
sion with—and even contradict—a literal rendering of words on the page. Equally, an
activist agenda may motivate a translator to intervene with the meanings and tones of
the original. Such interventions do not mean relinquishing the translational mandate;
rather they represent translation’s reconfiguration. If there is a fidelity inhering in activist
translation, it is to the ‘situation’ identified by Farhadpour in his essay ‘Thought/transla-
tion’ (which appears in English for the first time in this volume), which is intrinsically
and irrevocably political. This situation is comprised of the socio-political contexts into
which the translated text seeks to intervene.

Activist translators reconfigure the text alongside the context in which they write.
This points to another important characteristic of activist translation: its timeliness.
Translations can only be activist at certain times and within certain social circumstances.
For example, Ali Shariʿati’s translation of Franz Fanon’s The Wretched of the Earth
(1961) into Persian in 1963 played a role in propagating anticolonial ideas in Iran with
the purpose of toppling a colonialist-dependent political regime, leading to the 1979
revolution. Assessed in terms not merely of message but also, and more importantly, of
impact, Shariʿati’s work could not sustain the ideological requirements generated by the
reformist demands that emerged from Iranian society during the early 2000s, as docu-
mented in Mehrgan’s chapter in this volume.

Activist translation takes place in what Walter Benjamin calls Jetztzeit (the time of
the now) in his ‘On the concept of history.’ In Benjamin, the moment of ‘now’ contains
the possibility of revolution in contrast to the ruling class’s ‘homogeneous empty time’
(Benjamin 2003 [1968]: 396). Through their translations, activist translators intervene to
redeem time in its revolutionary discontinuity, hence contributing to a history of the
oppressed, a history that must be written in the future tense. Benjamin identifies a secret
agreement between past and present generations. The past exists not only to give us les-
sons, but also to make it possible for activists to bring to fruition in the present what
past generations failed to achieve in the past. Continuities across time make such fulfil-
ment possible.1
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Mona Baker reveals the primary mechanism of counter-narratives in the time of the
now when she describes how the translator participates in social change by ‘framing narra-
tives’ (Baker 2006). On this view, the revolutionary potential of a text from times past is
released and actualised in a translation that, in the process of rendering a temporal frame-
work, recontextualises the original. Activist translation shows how translation relates to
the original as to an ʿibrat (teaching or lesson in Arabic and Persian), changing the shape
of its time and its place. Along with showcasing the empty structure of homogenous time,
which can be endowed with any revolutionary or reactionary content, the concept of ʿibrat
suggests that the very rendering-into of different temporal frameworks, whatever they may
be, has a disruptive and liberating effect, which defines the work of translation.

Each chapter in this volume elaborates a lesson of resistance, dissidence, protest,
reform, or overthrow instigated or sustained by translators who give voice to marginalised
minority groups. They narrate stories of political change brought about through the agency
of translators. The diverse backgrounds of the narrators of these stories, which include
scholars and activists, speak to the practical orientation of activist translation, which
acts rather than merely copying out words, sentences, and paragraphs into the target lan-
guage. Having outlined our understanding of activist translation alongside the four para-
digms through which it is activated, we will now briefly introduce each of the chapters to
this volume, before inviting the reader to enter the multilingual and politically divergent
universes they evoke. Having distinguished the chapters from each other according to their
participation in the four paradigms of translational activism, the final section of this intro-
duction focuses on empirical overlaps, on the view that such contexts are relevant for
assessing the role of activism, and in order to emphasise contrasts as well as similarities.

Chapter overviews

Hopkinson and Marsh (Chapter 16) treat testimonio, in the form of commission reports,
interviews with human rights activists, memoirs, and songs, as a genre of activism that
resists the oblivion induced by genocides and related forms of oppression in Argentina,
Guatemala, Mexico, and Venezuela. They explore the ties of activism to memory, and
document the challenges of translating the activist voice inherent to testimonial literature
between the individual and the collective. Hopkinson and Marsh also reveal the transla-
tional core of testimonial songs as a translation of lived experiences across modalities—
from experiences to words, from symbols to song. This chapter’s engagement with the
disappeared in Argentina’s Dirty War (1976–1983), those murdered in the Mayan geno-
cide, and suppressed during the Mexican Student Movement brings to light the ways in
which activist artists and writers move between idea and praxis, translating the individ-
ual and the collective to and from each other.

When the original is an activist text, then its translation into another language, in
another place and another time, has a birthright as an activist text as well. This situation
describes Yang’s study of the translation of Marx for the Japanese New Left movement of
the mid-twentieth century (Chapter 5). Analogously examining the late-Qing Chinese
translation of Social Darwinism as a prelude to Cultural Revolution, Liu (Chapter 27)
examines the politicisation of the theory of evolution in its passage from Europe to Asia.
While his sources—particularly British social Darwinists such as Huxley—are not expli-
citly activist, their Chinese translations become activist by recontextualising the original
for a late-Qing audience. Liu thereby illuminates the ways in which activist translations
not only translate texts but also translate temporal and regional contexts.
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Both Fathi (Chapter 18) and Higgins (Chapter 17) explore the relationship between
activist translation and legal and civil rights, albeit from diametrically opposed points of
view and in radically different contexts. While Fathi defends the right to have an inter-
preter in immigration courts, Higgins demonstrates that low-quality interpretation can
infringe on due process rights, including a fair trial. Whereas both authors seek legal
support for minority languages, instead of defending the right to have an interpreter in
courts, the right not to have an interpreter is defended in Higgins’ work. Both chapters
consider multilingualism from a human rights perspective and demonstrate how the ero-
sion of legal and constitutional norms restricts marginalised groups’ access to justice.

McKenna (Chapter 19) examines human rights vernacularisation through a case study
of women’s human rights activists in the Muslim world. Her chapter focuses on attempts
by human rights activists, marginalised groups, policy makers, and legal professionals to
translate human rights ‘on the ground’ in order to counter the reproduction of gender
inequality and to open up the emancipatory potential of critical rights discourse. Such
positioning situates women human rights activists on the vanguard of two different
struggles: against the (false) universalism of human rights on the one hand, and against
local gender and cultural stereotypes that deny agency to individual women on the other.

Fani (Chapter 24) examines the interpreter’s work as an advocate for El Salvadoran
and Guatemalan asylum seekers in the US. Based on his experience as an immigration
rights advocate, Fani clarifies how a successful appeal in an immigration court depends
on tailoring the immigrant’s personal trauma to accommodate an abstract ‘set of criteria
enshrined in our legal institutions.’ While accurately translating the asylum seekers’ stor-
ies, the activist interpreter must make visible the victims’ stories within recognised insti-
tutional categories in the target legal system. Fani shows how the interpreter is
committed to eliciting the story the victim often withholds due to shame at its revelation
or because asylum seekers think that the stories of their suffering lack significance and
are unworthy of being told.

Qasmiyeh and Fiddian-Qasmiyeh’s work with refugees from the Western Saharan war
(Chapter 25) reveals the citational and re-citational mechanisms involved in the misrep-
resentation of refugees for political ends. The authors elaborate on how analysts, obser-
vers, and interpreters systematically and uncritically ‘re-cite’–—that is, merely repeat or
perpetuate—longstanding misrepresentations of Sahrawi refugees. Thus, the activist
translator-interpreter’s task consists of unveiling the ideological distortions that inhibit
refugees’ attempts at self-determination and independence. Instead of outlining how
interpreters attempt to fit refugees’ appeal into recognised institutional categories, as
Fani does in his chapter, Qasmiyeh and Fiddian-Qasmiyeh document how interpreters
can redeem refugees from corrupted political categories and falsified media
representations.

Activist translation in Moroccan testimonial literature from the Years of Lead (1956–-
1999) is characterised by El Guabli (Chapter 15) as a form of co-writing. El Guabli
argues that the co-writing and prefatory and paratextual practices he describes in his
chapter are translations in their own right. Co-writing as translation involves processes
of comprehension, narration, formulation, and articulation of both the events narrated
and their emotional charge. Moreover, prefaces translate prisoners’ voices into
a language or register that makes them accessible to wider readership. This process is
also observed in the standardisation of refugees’ stories within the institutionally recog-
nised categories documented by Fani.
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Translational activism for Rahimi-Moghaddam and Laugesen (Chapter 11) is defined
as resistance against integration into colonialist cultural programmes through the propa-
gation of counter-narratives. Rahimi-Moghaddam and Laugesen demonstrate how in Iran
during the 1960s, in the context of the influential state-sponsored Franklin Book Pro-
gramme, individual Iranian translators functioned as ‘organic intellectuals,’ to use the
term coined by Italian Marxist Antonio Gramsci (see Wróblewska and Yang’s chapters
in this volume); they translated leftist literary works that challenged the hegemonic cul-
tural programmes of the ruling regime. Wróblewska (Chapter 2) reflects on different
understandings of the term ‘translation’ scattered across Gramsci’s prison notebooks in
order to show how translation intervenes into existing power relations and affects the
composition of what Gramsci refers to as the ‘historical bloc,’ with reference to the
social order that produces and re-produces the hegemony of the dominant class through
a nexus of institutions, social relations, and ideas. Wróblewska’s chapter investigates
how different translations of Gramsci’s prison notebooks into English and Polish, along-
side editions of these notebooks in Italian, challenge or reinforce the existing power rela-
tions in their cultural milieu.

Drawing on understudied African contexts, Marais (Chapter 6) puts forward the dis-
tinction between agency and activism that, as noted above, can help to broaden the con-
cept of translational activism. His chapter focuses on the West African figure of the
linguist (okyeame) and the linguist’s staff (okyeame poma) as a mediator between the
ruler and the public, who has the ability to influence society without consciously
embarking on an activist project. Unusually for scholarship on translational activism,
which tends to focus on modern and contemporary contexts, Marais focuses on precolo-
nial translation practices in developing his semiotic theory of translation.

In her contribution to this volume, Düzkan (Chapter 13) offers an account of her
first-hand experience in Turkey of translating in solidarity with the international feminist
movement. Düzkan recounts how translating for feminist collectives led to resistance
against linguistic hegemonies, most notably of global English. In this context, the trans-
lator’s goals are achieved through the creation of networks of solidarity among activists
who write in non-metropolitan languages yet who are compelled for various reasons
from time to time to communicate in their own versions of ‘broken English.’

In the context of discussing the role of dragomans, fixers, and interpreters in Mandate
Palestine, Irving (Chapter 7) suggests a revision to the way these roles are often defined
at the service of colonial powers. This chapter makes an effective case for distinguishing
the interpreters’ work from work that facilitates colonial projects by documenting how
the translations by individuals such as Elias Nasrallah Haddad, Judy (Judeh) Farah
Docmac (and Khalil Baydas) challenged conventional understandings of political power.
Irving shows how this loosely defined group of Palestinian-Arab translators defended
colloquial and vernacular forms of Arabic while insisting on visions of society that
defied both the colonialist Zionist projects and the Arab nationalism that was hegemonic
during their eras.

As a leader of leftist political thought in contemporary Iran, Farhadpour (Chapter 4)
defends a controversial thesis according to which the only true form of thought for
modern Iranian intellectuals has been translation. He explains the politicisation of Euro-
pean critical theory through translation projects during the fervent reformist movements
of Iran during the late 1990s and demonstrates how even the indirect involvement of
theoretical discourse with the everyday in the marginal translation projects pursued in
Iranian newspapers during this period advanced a radical political agenda.
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In the wake of Farhadpour’s theorisation of translation as a political practice, Mehr-
gan (Chapter 29) reflects on his experience as an activist translator in the days of polit-
ical reform in Iran. Mehrgan shows how translation was transformed into political
activism in response to what he identifies as the ‘dichronism’ that afflicted Iranian intel-
lectual life after the 1979 revolution. The politicised undecidability between tradition
and modernity in the Iranian cultural scene, according to Mehrgan, reveals itself in dif-
ferent modalities of translation and in different translational strategies adopted by trans-
lators in post-revolutionary Iran.

Cantelli and Shringarpure (Chapter 26) address the intersection of translation and
activism by introducing the idea of migrant feminist food translation studies. Exploring
the intersections of gender, culture, memory, and activism, they investigate translations
of recipes by women from the Gaza Strip, Sahrawi, Syrian, Somalian, and Eritrean refu-
gee camps and detention centres. Over the course of such explorations, translation
becomes an act of resistance against narrow dehumanising classifications of migrants
and refugees.

For Mehta (Chapter 22) as for Pal and Bhattacharjee (Chapter 23), translational activ-
ism entails translating marginalised ethnic groups. Whereas Pal and Bhattacharjee inves-
tigate Bengali Dalit memoirs and autobiographies translated into English with the aim of
securing a wider readership, Mehta views ‘cultural and linguistic multiplicities as a form
of resistance to a totalising national culture in the precarious state of a newly post-
independence nation.’ In both contexts, the translator’s activism consists of affirming
multiplicity against a backdrop of homogenising representations of the nation and the
role of art.

Like Yang’s exploration of Yoshimoto Taka’aki’s translation of Marx, Gao’s examin-
ation of Lu Xun’s translational activism and his theory of ‘hard translation’ (Chapter
28), and Baldo’s discussion of the Italian translation of Judith Butler’s Notes Toward
a Performative Theory of Assembly (2015) for Italian queer transfeminist groups (Chap-
ter 3) exemplify how activist translation can inspire political movements with dreams of
emancipation while providing a template for their realisation.

In the context of African translation, Kilolo (Chapter 21) calls for translation into and
among African languages. He introduces a practical means of facilitating a multilingual
conversation across nearly two thousand African languages without collapsing into
dependency on a single unifying language. Transposing Kilolo’s concern with African
literary multilingualism to the conceptual domain, Ngũgĩ (Chapter 20) takes up the idea
of alternative indigenous knowledge production across a multiplicity of African lan-
guages, defying calls for a single African theory of translation, and instead revealing the
infinite capacity for generating theory that is immanent to and relevant for African
literatures.

In a North African context, Mourad (Chapter 10) develops the metaphor of the activ-
ist translator as maroon, and of translation as marronage (escape from slavery), with ref-
erence to American writer Paul Bowles’ efforts to preserve and translate Moroccan oral
folk narratives. Mourad argues that Bowles’ translations can be considered activist inas-
much as they challenge concept of national identity and blur the boundaries between
what is regarded as ‘American’ and ‘Moroccan’ literature. In an even more direct sense,
Shwaikh gives voice to indigenous perspectives against totalising colonialist representa-
tions (Chapter 8). Her chapter informs readers about the sensitivities of translation in
war-zones with particular reference to the ongoing siege of Gaza. According to Shwaikh,
translation should be able to generate an ‘alternative approach to knowledge production
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by indigenous people,’ in order to challenge the hegemonic misrepresentations of
oppressed peoples that dominate the media (also see Qasmiyeh and Fiddian-Qasmiyeh in
this volume).

Chang (Chapter 30) expounds a model of digital translation activism by recognising
the significant role played by volunteer translators during the Taiwanese Sunflower Stu-
dent Movement of 2014. During this movement, live reports were translated and posted
online in the hope of amplifying the protest into the broader world. While Chang is con-
cerned with the role of amateur translators in changing social spaces, Hernández-
Hernández (Chapter 12) seeks activism in the context of professional journalism by
engaging with the left-leaning newspaper Le Monde diplomatique en español (the Span-
ish edition of the well-known French periodical) in Mexico and Argentina in 1970s–
2000s.

Bader Eddin (Chapter 9) discusses the translation of sprayed writing linked to the
Syrian war on social media. With reference to a widely circulated image from Aleppo
dating to 2016, he warns against the oversimplification of the disastrous wartime condi-
tions in Syria by the images that circulate, via social media, around the world. Through
his theoretically astute analysis, Bader Eddin outlines an activist role for the translator as
the corrector of the false representations of war who constantly—and often anonymously
—retranslates the messages inscribed on the walls.

Finally, in his afterword, Paul Bandia brings together the divergent threads of our
global narratives under the rubric of postcolonial and anticolonial contexts. He thereby
identifies what is arguably the single most recurrent feature of translational activisms:
their resistance to coercive political regimes, and to colonial regimes in particular.

Across the unprecedented range of geographies, cultures, languages, and temporalities
assembled here, translators, activists, translation theorists, and writers from many different
backgrounds teach us to think in new ways about the intersections of translation and activ-
ism, as well as the meanings of translation and activism as such. While the individual chap-
ters move in many different and often unanticipated directions, we like to think of this
volume as an activist endeavour in its own right, and as one that is greater than the sum of
its parts. Our collaborative work—with our contributors and with each other—has been an
education in the art of thinking beyond the self. May the wide-ranging theoretical, scholarly,
and empirical insights offered in these chapters inspire readers in the ways that they have
affected editors: to incorporate their lessons into their own professional and personal lives.

Note

1 We express our gratitude to Omid Mehrgan, whose comments on Benjamin are paraphrased here.
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